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چکیده

ترجمه آیات متشابه ناظر ،هایی که مترجمان قرآن با آن مواجه هستندچالشدر میان
شود. از آنجا خداوند متعال میمندیمکانبه صفات خداوند است که بعضا موهم جسمانیت و 

(ع) و به تبع آنها مفسران، برای فهم صحیح و دقیق این نوع آیات، که خود قرآن، معصومان
ایسته است ترجمه اند، بنابراین شمطرح نمودهرا» ارجاع متشابهات به محکمات«اصل و روش 
ها نشان قرار گیرد. بررسیسیبررهای روایی و تفسیری موردس پژوهشبراسااین نوع آیات

دهد که هرچند در خصوص توصیف، تبیین و چرایی آیات متشابه در قرآن آثار پرشماری می
، آثار مستقل قابل توجهی از این منظرنگاشته شده، لیکن درباره سنجش ترجمه این آیات

بی خداوند ، آیات متشابه ناظر به صفات سلپژوهشهمین خاطر در این مشاهده نشده است. به
های های تفسیری، روایی و فرهنگها موهم جسمانیت است، انتخاب شده و با ملاککه ظاهر آن

های ها و چالشاند. علت انتخاب این آیات، اهمیت مفهومی آنواژگانی قرآن تحلیل شده
ه ها بوده است. برای تحلیل، ده ترجمه معاصر فارسی قرآن کمترجمان در انتقال دقیق معانی آن

در این پژوهش، از .انداند، انتخاب و بررسی شدهگزینی را ارائه دادههای متفاوتی از معادلشیوه
گزینی صوری و پویا را ارائه چارچوب نظری یوجین نایدا استفاده شده است که دو نوع معادل

یا و گزینی پودهد که برخی مترجمان معاصر با استفاده از معادلها نشان میدهد. یافتهمی
هایی هماهنگ با آیات محکم قرآن ارائه اند ترجمهگیری از اصول تفسیری، موفق شدهبهره

گزینی صوری، آیات را همچنان در حالت دهند، در حالی که برخی دیگر با تکیه بر معادل
.اندمتشابه حفظ کرده

گزینی صوریمعادلگزینی پویا،معادلآیات محکم، قرآن، ،متشابهآیات :هاي راهنماهواژ

به تصویب رسید.25/10/1403دریافت شد و در تاریخ 22/08/1403. این مقاله در تاریخ ١
ایران؛ پستدامغان، معارف اسلامی، دانشگاه دامغان،ادیار گروهاست.٢
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مقدمه.1

های دشوار پیش روی مترجمان ترجمه آیات متشابه دهد که از چالشمطالعات نشان می

-وهم جسمانیت و مکانسبب تخداوند که سلبی قرآن است. به ویژه آیات متشابه ناظر به صفات 

ها، عدم درک صحیح و دقیق از مهمترین عوامل این چالش. شودمیخداوند متعالبرای مندی 

مفاد و مقصود این نوع آیات است.

به تبع آنها مفسران، برای فهم صحیح و دقیق این معصومان(ع) و،قرآنراهکاری که خود 

آیات متشابه آیاتی .است»ارجاع متشابهات به محکمات«اند، اصل و روش نوع آیات مطرح کرده

تند که هیچ تشابهی در باشند ولی آیات محکم آیاتی هسهستند که مشتمل بر مدلولی متشابه می

ضمن ، عمرانسوره آل7قرآن کریم در آیه ).98، ص 3، ج 1374مدلول آنها نیست (طباطبایی، 

ارزش و جایگاه آیات محکم را ﴾هنَُّ أُمُّ الکْتِابِ﴿با عبارت ، آیات خود به محکم و متشابهتوصیف 

جعى است که بدان رجوع به حسب اصل لغت به معناى مر»ام«کلمه چون ده است. کرهم تبیین 

گویند زیرا مرجع آیات متشابه است»ام الکتاب«همین جهت آیات محکم را به،شودیم

علاوه بر قرآن، معصومان(ع) نیز بر مرجعیت آیات محکم برای ).30ص.،3. ج، 1374، طباطبایی(

کسی «اند: اره فرمودهامام رضا (ع) در این بعنوان نمونه اند. بهفهم و تفسیر متشابهات صحه گزارده

، بابویه(ابن» که متشابه قرآن را به محکم آن رد کرد [ارجاع داد] به راه راست هدایت یافت

). 290.ص، 1. ج، 1378

، تشابه معنایی در آیات متشابهدر این پژوهش، مراد از تشابهکه استبه ذکر لازم

خاطربهی است که در آن معنای آیات به(معنوی) است نه تشابه لفظی. منظور از تشابه معنایی تشا

در آغاز ای که گونهبه.آفرین در معرض شبه و اشکال قرار دارندهها و عبارات شبهوجود واژه

) که معلوم نیست 5: 20(﴾الرَّحْمنُ علَىَ العَْرْشِ استْوَى﴿روشن نیست، مثل آیه هامقصود از آن

) 11: 42(﴾ءٌلیَسَْ کمَثِلْهِِ شیَْ﴿وقتى به آیهمنظور از برقرار شدن خدا بر عرش چیست؟ ولى 

بر مانند قرار گرفتن سایر موجوداتبر عرش که قرار گرفتن خدا شودعلوم میمشود،مراجعه مى

تسلط بر ملک و احاطه بر خلق است، نه روی تخت » استوی«، بلکه منظور از کلمه نیستتخت
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جسمانی است و چنین چیزی از خدای سبحان نشستن و بر مکانی تکیه دادن که کار موجودات

). 31.، ص3. ج،1374،(طباطباییمحال است

که برای معانی ظاهری آنها احتمالات مختلفی دارند ساختاریمتشابه آیات از آنجا که

ی که هایمعادلآیا شود که ، لذا این پرسش مطرح میشودکه بعضا سبب ابهام میوجود دارد 

سلبیناظر به صفاتبه ویژه آیات –انگیز آیات متشابه ههای شبهترجمه واژهبرای قرآن مترجمان

-است و آیا با محکمات قرآنی در تعارض نمیآیات محکم قرآن اند، در راستای برگزیده-خداوند

باشد؟ 

پژوهشپیشینه و چارچوب نظري.2

ها، های فارسی قرآن در عصر حاضر و گوناگونی این ترجمهگسترش روزافزون ترجمه

های قرآن به بررسی و نقد ترجمهمختلفهای ها و شیوهمنتقدان را برآن داشته است که با روش

شود که هرکدام از این نقدها بر اساس ضوابط و این منتقدان مشخص می. با مطالعه آثاربپردازند

ی علم قواعد و ساختارها) براساس معیارها، 1388معیارهای خاصی صورت پذیرفته است. امانی (

است که های قرآنی را بررسی کرده و به این نتیجه رسیدههای واژهمعادلتعدادی از ،صرف

ترجمه دقیقی از سوی برخی مترجمان برای آنها ارایه نشده است.

های قرآنی های کنایات و استعارههای بلاغی، به نقد معادل) با معیار1392(اقبال و زرنگار

)، 16: 68(﴾مسنَسَمِهُُ عَلىَ الخْرُطْوُ﴿های کنایی آیات های عبارتخود ترجمهاند و در مقاله پرداخته

﴾یَدیَهْیعَضَُّ الظَّالِمُ علَى﴿)، 48َ: 37(﴾قاصرِاتُ الطَّرفْ﴿)، 40: 7(﴾حَتَّى یلَجَِ الجَْملَُ فیِ سمَِّ الخْیِاط﴿

تی از این دست را بر اساس منابع لغوی و ) و آیا42: 18(عرُُوشِهاوَ هِیَ خاوِیۀٌَ عَلى﴿)، 27: 25(

اند. کتب تفسیری بررسی و نقد کرده

: 19(﴾وَ اشتَْعَلَ الرَّأسُْ شیَبْا﴿مانندهای استعاری ) ترجمه عبارت1391امانی و شادمان (

) را با 112: 16(﴾وعِ وَ الْخوَفْفأَذَاقهَاَ اللَّهُ لبِاسَ الجُْ﴿)،61: 2(﴾ضُربِتَْ عَلیَهْمُِ الذِّلَّۀُ وَ المْسَْکنََۀ﴿)، 4

اللفظی، معنایی، استعاره به استعاره، استعاره های تحتروش-های پیشنهادی نیومارکتوجه به روش

-بررسی نموده-هاهای تفسیری یا بدون استفاده از این افزودهبه تشبیه، ترجمه با استفاده از افزوده
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اند.

را بر اساس » صلوۀ، تبشیر و اغواء«های قرآنی مانند های واژهبرخی پژوهشگران هم معادل

های مذکور بر اساس معیار به عبارت دیگر، نقد خود را درباره واژهبررسی نموده،بافت آیات

ها را بر اساس معانی گزینی ترجمه). برخی دیگر نیز معادل1384تبار،(فهیمیاندسامان داده» بافت«

های های گزینشی برخی از واژهکرده و در مقاله خود معادلمطروحه در روایات تفسیری بررسی

قرآنی (الجاریات، یُصلوّن، وراء، قطِّ و غیره) را با توجه به کتب روایی و تفسیری معصومان (ع) و 

اند که تا چه حد معانی روایی های واژگانی مورد بررسی و نقد قرار داده و مشخص نمودهفرهنگ

اسماعیلی، ترجمان معاصر فارسی قرار گرفته است (میرسید و حاجیمعصومان (ع) مورد توجه م

1392.(

های معاصر فارسی قرآن که هرچند درباره نقد واژگانی ترجمهدهدها نشان میکاوش

(با ولی اثر قابل توجهی در خصوص ترجمه آیات متشابه،ی صورت گرفتهپرشمارهای پژوهش

که تا حدودی به موضوع این پژوهش هستند آثاری البته.به نگارش در نیامده استتشابه معنایی)

، )1395، مقدمشرکت(» ترجمه پذیری اسماء الهی«ند. مانند جستارهایی که در آنها، میزان مرتبط

و همچنین شده

 ،

اما در این مقالات هم، هرچند درباره صفات خداوند .)1398(تاجند ا

پژوهش همین خاطر، هبباشد. ان پررنگ نمیها چندواژهتشابه معناییبحث شده، لیکن بحث از 

های گزینشی آیات متشابه ناظر به صفات سلبی خداوند حاضر، با رویکرد جدیدی به بررسی معادل

وتفسیری ، روایات آیات محکم قرآنرا با توجه به آیات های این نوع ترجمهاقدام نموده و 

ت.مورد توصیف و تحلیل قرار داده اسهای واژگانی فرهنگ

های معنایی متعدد و مفاهیم پیچیده، دلیل لایهویژه قرآن کریم، بهترجمه متون دینی، به

گزینی یوجین نایدا مستلزم چارچوب نظری دقیق و جامع است. در این پژوهش، نظریه معادل

دلیل تأکید بر تعادل میان حفظ عنوان مبنای تحلیلی انتخاب شده است. این نظریه به) به2021(
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های معاصر تار متن اصلی و انتقال پیام به زبان مقصد، رویکردی کاربردی برای بررسی ترجمهساخ

گزینیمعادل:کندگزینی را معرفی مینایدا در نظریه خود دو نوع معادل.دهدفارسی قرآن ارائه می

تن اصلی تمرکز بر بازتاب دقیق ساختار و فرم مگزینی صوری گزینی پویا. در معادلصوری و معادل

کند واژگان و داری به زبان مبدأ است و در نتیجه، مترجم تلاش میاست. هدف این رویکرد، امانت

گزینی در ترجمه آیات متشابه قرآن، نحو متن اصلی را تا حد امکان حفظ کند. این نوع معادل

به »ید«واژه دهند؛ مانند ترجمهشود که ظاهر متن را بازتاب میهایی منجر میمعمولاً به معادل

کننده مواجه و گاه گمراه، که ممکن است خواننده را با معنای ظاهری»چهره«به »وجه«یا »دست«

بر انتقال پیام و اثر متن اصلی تمرکز دارد. در این رویکرد، مترجم تلاش گزینی پویامعادل.کند

مقصد همان تأثیری را ای منتقل کند که مخاطب زبان گونهکند معنای نهفته در متن را بهمی

. در مورد آیات متشابه، این )2021،(نایدادریافت کند که مخاطب زبان مبدأ تجربه کرده است

ترجمه کند تا »ذات الهی«را به »وجه«و »قدرت«را به »ید«گزینی ممکن است واژه نوع معادل

در زمینه آیات متشابه .تر آیات با زمینه فرهنگی و زبانی جدید سازگار شودمعنا و پیام عمیق

:دهد که به دو رویکرد متفاوت بپردازندقرآن، نظریه نایدا به مترجمان این امکان را می

گزینی صوری وفادار بماند، ممکن است ترجمه در حالت متشابه باقی اگر مترجم به معادل�
.بماند و خواننده زبان مقصد را با ابهام مفهومی مواجه کند

تواند پیام آیات را با تکیه بر آیات محکم و گزینی پویا بهره بگیرد، میلاگر مترجم از معاد�
اصول تفسیری اسلامی بازآفرینی کرده و از ابهام بکاهد. این دیدگاه بر نقش مترجم 

عنوان یک مفسر خلاق تأکید دارد که علاوه بر دانش زبانی، باید از دانش تفسیری و به
.فرهنگی نیز برخوردار باشد

های شده در ترجمههای ارائهکند تا معادلارچوب نظری به پژوهش حاضر کمک میاین چ

گزینی پویا ها با استفاده از معادلفارسی قرآن را ارزیابی کند و مشخص نماید که کدام ترجمه

اند پیام اصلی آیات متشابه را بهتر منتقل کنند. توانسته

روش پژوهش.3

ای توصیفی و با استفاده از رویکرد مقایسه-حلیلیصورت تروش پژوهش در این مقاله به
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تدوین شده است. در انتخاب آیات مورد بررسی، آیات متشابه ناظر به صفات سلبی خداوند 
مندی خداوند شود. ملاک تواند سبب توهم جسمانیت و مکانها میانتخاب شدند که ظاهر آن

های معاصر فارسی قرآن و بررسی ترجمهها در نقداصلی در انتخاب این آیات، اهمیت مفهومی آن
ای که این آیات معمولاً در مرکز توجه مفسران و دانشمندان علوم قرآنی قرار گونهبود، به
عنوان مبنای ) به2021گزینی یوجین نایدا (در این پژوهش، چارچوب نظری معادل.اندگرفته

تفسیری معتبر همچون تفسیر المیزان و تحلیلی انتخاب شده است. برای تحلیل این آیات، از منابع 
اند. همچنین طور خاص به توضیح آیات محکم و متشابه پرداختهالبیان استفاده شد که بهمجمع

دلیل تبیین دقیق های واژگانی تخصصی قرآن، مانند لسان العرب و مفردات راغب، بهفرهنگ
از استفاده از این منابع، دستیابی به مفاهیم واژگان و تشابه معنایی در تحلیل انتخاب شدند. هدف 

ها به آیات محکم قرآن انگیز و نحوه ارجاع آنتری از معانی واژگان و عبارات شبههدرک عمیق
.بود

های مختلف دهنده شیوهها، ده ترجمه معاصر فارسی قرآن که بازتابدر تحلیل ترجمه
و گزینیمعادلهای گستره زمانی، شیوهگزینی هستند، انتخاب شدند. این انتخاب با توجه بهمعادل

ها با معیارهای محتوایی شده در این ترجمههای ارائهشهرت مترجمان صورت گرفت. سپس معادل
(مانند اصول تفسیری و ارجاع به آیات محکم) و شکلی (مانند میزان وفاداری به ظاهر متن اصلی) 

برانگیز با د که ابتدا واژگان و عبارات شبههشیوه استفاده از منابع به این صورت بو.تحلیل شدند
های های واژگانی و تفاسیر، معناشناسی شدند. سپس این معانی با معادلمراجعه به فرهنگ

ها با اصول تفسیری و مفاهیم های معاصر مقایسه شدند تا میزان هماهنگی آنشده در ترجمهارائه
اند آیات را ها توانستهی این بود که آیا ترجمهمحکم قرآنی بررسی شود. هدف از این روش، ارزیاب

.انداز حالت متشابه خارج کنند یا همچنان در حالت ابهام و تشابه باقی مانده

هاي پژوهشیافته.4

یدَيََّ 1-4

.)75: 38(﴾...ما منَعََکَ أنَْ تسَْجدَُ لمِا خلََقتُْ بِیدَيََّ ...﴿آیه:
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به کار رفته است. » ید«در آنها برای خداوند واژه ، آیاتی هستند کهمتشابهآیات در میان
. زیرا اولین است) 75: 38(﴾ …لمِا خلََقتُْ بیِدَیَ...﴿و آیه ) 10: 48(﴾ یدَُ اللَّهِ فوَقَْ أیَدْیِهمِْ﴿مانندآیه

شود، معنای ارجاعی آن یعنی محدوده انگشتان و کف به ذهن متبادر می»ید«معنایی که از واژه 
همین خاطر دانشمندان علوم قرآنی و ). به419.، ص15. ج،1414،منظورابن(.دست است

. ، ص1. ج،1410شوب،آشهر(ابنانداین قبیل آیات را در زمره آیات متشابه قرار داده،مفسران
79(.

: 42(﴾لیس کمثله شئ﴿با آیه محکم به خداوندبدیهی است که انتساب اعضا و جوارح 
﴾خَلَقتُْ بیَِدیََّ﴿در جمله»ید«(ع) در باره معنای امام رضاهمین جهت، به) در تعارض است.11

.)683، ص.4. ج،1416، (بحرانی» منظور قدرت است«) فرمود: 75: 38(

: قوه، قدرت، مانندشده است؛ مختلفی برای واژه ید ذکرمعانیی های واژگاندر فرهنگ
قلمرو(حوزه)، ملِک، استعاره از اعطاء نعمت، اختصاص ،دهنده (ناصر)تقویت، پشتیبان (ولیّ)، یاری

). 858-860ص.، ص1389، (راغب.نعمت

هاترجمهبررسی 

).75: 38(﴾...لِما خَلقَتُْ بیِدَيََّ ...﴿آیه: 

(با قدر و شرافت) که من به دو دست (علم و قدرت)به موجودى «...:قمشه ایالهی.1
»خود آفریدم ...

ام..آفریدهبقدرت و توانایى خودچیزى را که من او را مر الاسلام: ... فیض.2
ام ...آفریدهدو دست خودآیتی: ...در برابر آنچه من با .3
خلق کردم..به دستان قدرت خویشفولادوند: ... براى چیزى که .4
او را آفریدم...با قدرت خودبر مخلوقى که : ... « شیرازیمکارم.5
آفریده ام...خویشبا دستانخرمشاهی: ...به آنچه .6
او را خلق فرمودم..با دست قدرت خود ...آنچه « صفارزاده: ... .7
آفریدم...به دو دست (قدرت و رحمت) خویشآنچه تهرانی: ... صادقی.8
آفریدم...دست خویشبهچیزی که :... گرمارودیموسوی.9
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ام...آفریدهبا دستان خودحداد عادل: ... آنچه .10
-) ملاحظه می75: 38در آیه (» یدیّ«ها برای واژه گزینشی ترجمههایمعادلبا دقت در 

اند:شود که مترجمان به دو صورت عمل نموده

» دست«گزینش معادلبا عادل) و حدادگرمارودیموسوی. برخی مترجمان (آیتی، خرمشاهی،1
ند.اترجمه آیه را در حالت متشابه نگه داشتهگزینی صوری) (معادل» ید«برای واژه 

:اند، ترجمه این آیه از حالت متشابه خارج شود. دیگر مترجمان سعی کرده2

های تفسیری (دست/ دو دست) با افزودهصوریمعادل در کنارمترجمانبرخی -الف
تواند مد نظر قرار هم میدستمعنای تجربی / اند که معانی دیگر مانند معنای مجازیاشاره کرده

ناظر به معانی مجازی که (قدر و شرافت) عبارتپرانتز اولدر ای قمشهعنوان مثال الهیبه. گیرد
لغت قابل رؤیت های که در فرهنگ(علم و قدرت)عبارت پرانتز دوم در آورده و (کنایی) است

که ،فقط معنای مجازی (قدرت و رحمت) را ذکر کردههم تهرانی صادقیرا ذکر نموده است. است
نظر داشته است احتمالا به برخی روایات 

معنا نموده و در متن ا افزودن معادلی پویا را ب»بیَِدیََّ«برخی مترجمان نیز عبارت -ب
که (صفارزاده)»با دست قدرت خود«(فولادوند)، »به دستان قدرت خویش«اصلی و عبارات 

،این آیهاند تا القاء نمایند که مراد از دست دررا معادل قرار دادهاستتوضیحیمعنای مجازی/
دست جسمانی نیست.

گزینی پویابا استفاده از معادل) همشیرازیالاسلام و مکارم(فیضبرخی مترجمان-ج
»بیدیً«را جایگزین»با قدرت خود«و عبارت در نظر گرفتهمعنای دیگر ید که قدرت هست را 

اند تا آیه مذکور را ازحالت متشابه بودن خارج نمایند. نموده

ههَوَج4-2ْ

).88: 28(﴾...ءٍ هالِکٌ إلاَِّ وَجهْهَُ کلُُّ شیَْ ...﴿آیه: 

، 2، ج1384، سوره قصص نیز در ردیف آیات متشابه قرار گرفته است (سیوطی88آیه 
، 4. ج، 1410(فراهیدی،است صورت و چهره»وجه«واژه این که معنای اول خاطر )، به23.ص
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وند متعال سبب شبیه شدن خداوند به موجودات و نسبت دادن چنین معنایی به خدا) 66ص.
حال آن که بر اساس آیات محکم قرآن، خداوند از داشتن صورت و چهره به هر شود. جسمانی می

است.شکلی منزه و مبرّ

در » وجه«مراد از این کهمانند، معانی مختلفی ذکر شده»وجه«ها برای واژه در لغتنامه
). 824.، ص1389، (راغبذات پروردگار است﴾ ءٍ هالِکٌ إِلاَّ وجَهَْهُشیَْ کُلُّ﴿آیه

﴾ ءٍ هالِکٌ إِلَّا وَجهَْهُکلُُّ شیَْ ﴿در کتب و تفاسیر روایی آمده است که امام باقر(ع) درباره آیه 

هر چیزی جز منظور این است کهتر از آن است که به وجه توصیف گردد؛ خداوند بزرگ«فرمود: 
.، ص1398بابویه،(ابن»یابندکه از طریق آن به وی راه میآن استشود و وجهاو هلاک میدین
149.(

به یک »جهت«و »وجه«دو کلمه «نویسد: میابتداوجهدر باره معانینیزعلامه طباطبایی 
اى است که با آن با غیر روبرو و وجه هر چیزى در عرف عام به معناى آن ناحیهمعنا است

»وجه«شود که این معنا براى کلمهیادآور می. آنگاه )134ص. ،16.ج،1374، (طباطبایی» شودىم
،را دین بگیریم»وجه«کند که اگر مراد ازدر نهایت تأکید میواستعاره است /از باب مجاز مرسل

، 16. ج،1374شود: هر دینى هالک است، مگر دین او (طباطبایی، چنین مىآیه آن وقت معنا 
).139-138ص.ص

هاترجمهبررسی 

)88(قصص/﴾ ءٍ هالِکٌ إلاَِّ وَجهْهَُ......کُلُّ شیَْ ﴿آیه:

هالک الذّات و نابوداست،..ذات پاك الهىای: ... هر چیزى جز قمشهالهی.1
.تباه شونده است..(دین و آئین) اوهر چیزى جزالاسلام: ...فیض.2
...ذات اوهر چیزى نابودشدنى است مگرآیتی: ....3
همه چیز نابودشونده است... ذات اوجز فولادوند: ....4
شود...فانى مىذات (پاك) اوهمه چیز جز : ...شیرازیمکارم.5
،...ذات اوهمه چیز فناپذیر است، مگرخرمشاهی: ....6
ى ابدى است...که زندهجز ذات اقدس خداوندهمه چیز فانى است صفارزاده: ....7
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همه چیزنابود شونده است...وجه [:ذات و وجهه] اوجز ...تهرانی:صادقی.8
...ذات اوهر چیزى نابود شدنى است جز: ...گرمارودیموسوی.9

هرچه هست نابود شدنی است... ذات اوجزحداد عادل: ....10

در آیه »وجه«اند که منظور ازبا توجه به مطالب مذکور، همه مترجمان به درستی دریافته
معنای مجازی آن است، اما برای انتقال این معنای مجازی اکثر ﴾ ءٍ هالِکٌ إلَِّا وجَهْهَُ کلُُّ شیَْ ﴿

)گرمارودیموسوی، خرمشاهی، صفارزاده و شیرازیای، آیتی، فولادوند، مکارم(قمشهمترجمان 
ن ای آبا معنای لغتنامهاست و نظر نوعی مجاز مرسل/ استعاره را برگزیدند که به»ذات«معادل 

صورت را به(دین و آیین) الاسلام است که معنای روایی فقط ترجمه فیضباشد. میمنطبق هم 
برای وجه ، متن اصلی ترجمهدرای که در ترجمه خودآورده است. تنها ترجمهافزوده تفسیری

ناگفته نماند که ایشان .تهرانی استرا آورده ترجمه صادقی»وجه«سازی نکرده بلکه خود معادل
را هم ذکر نموده »وجهه«و »ذات«ز احتمالا از باب احتیاط جهت دوری از ورطه تشبیه دو واژه نی

.(البته داخل کروشه)که منظور وی مشخص نیست

ناظره4-3

) 23: 75(﴾ ربَِّها ناظِرَۀإلِى﴿آیه: 

دانشمندان علوم قرآنی آیاتی است که غالب مفسران ودر میاننیز قیامتسوره 23آیه 
شنود، ) زیرا وقتى شنونده آن را مى263. ، ص1386، (معرفتاندمتشابه بودن آن اذعان نمودهبه 

لا ﴿محکمِ کند که خدا هم مانند اجسام دیدنى است، ولی وقتى به آیهبلافاصله به ذهنش خطور مى
فهمد که منظور از وقت مىآن ،کند) مراجعه مى103(انعام/﴾تدُرْکُِهُ الأْبَْصارُ وَ هوَُ یدُرِْکُ الأْبَْصارَ

های فرهنگ). 31، ص3ج،1374، تماشا کردن با چشم مادى نیست (طباطبایی»نظر کردن«
، (فراهیدیاندنمودهذکر» منتظر بودن«، و »با چشمنگاه کردن«دو معنای » ناظره«لغت برای

عنا وجوه ). در کتب تفسیری برای این دو م781.، ص1389، راغب؛156.، ص8. ج،1410
مختلفی به شرح ذیل بیان شده است: 

دسته اول ؛ انددو دستهاند،معنا کرده» نگاه کردن با چشم«گروه اول که ناظره را به -الف
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دسته دوم .کنندمعتقدند که ناظران به سوى ثواب پروردگار نگاه میعباس و قتاده) (مانند ابن

.، ص26.ج، 1360، کنند (طبرسیینه و مشاهده میمعتقدند که خدا را معا(مانند کلبی و مقاتل) 

115.(

) 1با هم اختلاف دارند؛ ، نیز اندمعنا کرده»منتظر بودن«ناظره را به گروه دوم هم که-ب

) برخی دیگر مانند 2. )مجاهد(امام علی(ع)؛ برخی بر این باورند که یعنى منتظر ثواب پروردگارند 

تجدید کرامته تن در این آیه به معناى آرزومندى و امیدوارى باندکه انتظار داشمسلم گفتهابی

).117. ، ص26.ج،1360، باشد (طبرسیمی

دیده »منتظر ماندن«و »نگاه کردن«هر دو معنای هم (ع) در تفاسیر روایی معصومان-ج

-ه: النظّر إلى ثوابۀیعنی بالنّظر إلی: «هفرمود﴾ ربَِّها ناظِرۀٌَإلِى﴿آیه امام علی(ع) در باره.شودمی

وُجوُهٌ یوَمْئَذٍِ ﴿ات امام رضا(ع) ذیل آی) همچنین 262. ، ص1398بابویه، (ابن». تبارک و تعالى

.، ص1.، ج1378بابویه، (ابن» یعنی: مشرقۀ تنتظر ثواب ربهّا«فرمود: ﴾ ربَِّها ناظِرۀٌَناضرِۀٌَ إِلى

چشم دوختن به ثواب باریتعالی مطرح ،ایتنکته حائز اهمیت این است که در هر دو رو). 114

نه دیدن خود خداوند متعال. ،شده

نظر قلبى و دیدن قلب به وسیله حقیقت ] از ناظره[مراد «، علامه طباطباییاز منظر -د

. ، ص20.ج، 1374، (طباطبایی» گویدطور که براهین عقلى هم همین را مىایمان است، همان

178.(

هاترجمهبررسی 

) 75:23(﴾ ناظرِۀَ«ربَِّها إلِى﴿: آیه

کنند. ای: و به چشم قلب جمال حق را مشاهده مىقمشهالهی.1
اند (یا نگرندهپروردگارشانمهربانى و ثواب و پاداش)و(رحمتبسوىالاسلام:فیض.2

منتظر و چشم براهند).

.کنندآیتی: که سوى پروردگارشان نظر مى.3

نگرند. خود مىسوى پروردگارفولادوند: و به.4
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نگرد! : و به پروردگارش مىشیرازیمکارم.5

خرمشاهی: به سوی پروردگار خویش نگران. .6

نگرند.صفارزاده: و با امید به نور آفریدگار پروردگار خود مى.7

اندتهرانی: (که) به سوی (رحمت) پروردگارشان نگرندهصادقی.8

نگرد.ارش مىو نعمت) پروردگ(پاداشبه(که): گرمارودیموسوی.9

چشم دوخته به سوی پروردگار خود.عادل: حداد.10

الاسلام (ع) و مطالب تفسیری مذکور، تنها ترجمه فیضرغم تأکید روایات معصومانعلی

را »دیدن«ادل معوتوجه کرده »منتظر بودن«و »دیدن«یعنی »ناظره«است که به هردو معنای 

صورت افزوده تفسیری آورده است. را به»اه بودنمنتظر و چشم به ر«داخل متن اصلی و معنای

اند، های متناسب با معنای دیدن را آوردهمعادل» ناظره«واژه هر چند برای بقیه مترجمان، 

اند، از لحاظ ابزار دیدن و نوع دیدن قائل شده، مرئیاز نظرنوع شئ هایی که اما با توجه به تفاوت

اند ترجمه آیه را از متشابه بودن سعی کردهاز آنهارخی محکم و متشابه بودن یکسان نیستند. ب

ای روی ابزار رویت متمرکز شده و چشم قلب را قمشهترجمه الهی؛ بدین صورت، خارج نمایند

. »کنندو به چشم قلب جمال حق را مشاهده مى«جایگزین چشم سر نموده و گفته 

به نور آفریدگار پروردگار با امیدو «ترجمه صفارزاده روی نحوه دیدن تأکید کرده و گفته 

.»نگرندخود مى

روی شئ مورد رؤیت تأکید گرمارودیموسویتهرانی و الاسلام، صادقیهای فیضترجمه

»رحمت«)، (فیض الاسلام»رحمت و مهربانى و ثواب و پاداش«های تفسیری نموده و با افزوده

»ناظره«اند که منظور از ) مشخص کردهدیگرماروموسوی(» پاداش و نعمت«تهرانی) و (صادقی

نه خود خداوند.،نگریستن به رحمت و پاداش پروردگار است

و با آوردن اند انگاشته»دیدن خود پروردگار«را »ناظره«منظور از هم ها اما برخی ترجمه

)، رازیشیمکارم(» نگردمى«(فولادوند)، » نگرندمى«(آیتی)، » کنندمینظر«هایی مانندمعادل
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خداوند گویا اند که آیه را طوری ترجمه کردهعادل) (حداد» چشم دوخته«(خرمشاهی) و » نگران«

گزینی در همه این توان گفت که معادللذا میروز قیامت خداوند با چشم سر قابل دیدن است. در 

.دنداردر حالت متشابه قرارها همچنان ترجمهاینصورت صوری صورت پذیرفته وها بهترجمه

جنب4-4

)56: 39(﴾ ...ما فَرَّطتُْ فیِ جنَبِْ اللَّهِ عَلى...﴿آیه: 

در و ) 160، ص1389، (راغبباشدمعنای پهلو و طرف میبهنام عضو بدن و » جنب«واژه 

ه آفرین است، زیرا معنای اولی و ارجاعی آن هکلماتی است که وجودش در آیات قرآن شبمیان

در زمره آیات این آیه شود که و برداشت چنین معنایی سبب میمشمول اعضای بدن است

). 26، ص2ج، 1384، متشابه قرار گیرد (سیوطی

دوریناحیه،، قرب، جانب:عبارت است از» جنب«دیگرمعانی های واژگانی فرهنگدر

، راغب(» امر خدا و حدود اوست«مراد از جنب اهللاین که و )، 147، ص. 6.ج،1410،(فراهیدی

). 159.، ص1389

مراد از جنب االله امیر المؤمنین(ع) و «ند: دفرمونیز نقل شده که (ع)امام کاظمقولاز 

). 113.،ص1. ج،1407، (کلینی» اوصیاء بعد از او هستند

»جنب«از کدام از تفاسیر منظوراند که در هیچنکته اشاره نمودهبرخی مفسران به این

اند. در حقیقت سبب و مسبب جای هم قرار گرفته، بلکه ی به خداوند نیستالصاق و چسباندن چیز

) به تعبیر ادبا از باب مجاز مرسل است. چون امر و فرمان 82. ، ص1.ج،1410،شهرآشوب(ابن

جانب و طریق آنان شود لذا (ع) از طرف خدا به مردم ابلاغ میوسیله پیامبران و اوصیاءالهی به

شوند. لهی میرساندن فرامین ا

که به معناى جانب و ناحیه خداست، جنب اللَّه«اند: بر همین اساس برخی مفسران گفته

در جنب خدا به معناى کوتاهى در آن »تفریط«عبارت است از چیزهایى که بر عبد واجب است و 

). 428، ص. 17.ج،1374،(طباطبایی»است

هاترجمهبررسی 
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)56: 39(﴾...تُ فیِ جنَبِْ اللَّهِما فَرَّطْ عَلى...﴿آیه:

را فرو گذاشتم...جانب امر خداای: ... که قمشهالهی.1
تقصیر و کوتاهى کردم... درباره (عبادت و بندگى) خداالاسلام: ... بر آنچه فیض.2
کوتاهى کردم،... در کار خداآیتی: ... که .3
کوتاهى ورزیدم...در حضور خدابر آنچه ...فولادوند: .4
کردم... در اطاعت فرمان خداهایى که از کوتاهیشیرازی: ...ارممک.5
فروگذار کردم،... در کار خداخرمشاهی: ... در آنچه .6
معمول داشتم ...در شناخت آنچه از جانب خداوند آمده بود صفارزاده: ... از قصورى که .7
کوتاهی ورزیدم،...نزد خداتهرانی: ... بر آنچه در صادقی.8
کوتاهى کردم...درباره خداوند رمارودی: ... از آنچه گموسوی.9

را فرو گذاشتم...جانب خداعادل: ... که چسان حداد.10

اند. برگزیده» جنب االله«های مختلفی را برای عبارت لمترجمان نیز به تبع مفسران معاد

آیه از رجمه تتا ،انداما برخی سعی کرده،اندبرخی ترجمه این آیه در حالت متشابه نگه داشته

.حالت متشابه خارج شود

را »جانب خدا«گزینی صوری عبارت معادلروش ا توسل به عادل، بای و حدادقمشهالهی

ای کلمه امر را اضافه نموده تا آیه را از حالت قمشهالهی، البتهاندقرار داده»جنب االله«معادل 

در شناخت آنچه از جانب خداوند «نی اما در ترجمه صفارزاده عبارت طولا،متشابه خارج نماید

آیه را از حالت متشابه هم ترجمهجنب را حفظ کند وصوریمعنای آورده شده تا هم » آمده بود

خارج نماید. 

را برگزیدند که نوعی »نزد«و »حضور«های تهرانی، معادلهای فولادوند و صادقیترجمه

عم از حضور و نزدیکی جسمانی و غیر جسمانی اهکلماین دو باشد. از آنجا که میصوریمعنای 

اند.باقی ماندهها هم در حالت متشابه است. لذا این ترجمه

اند که منظور از کار قرار داده»جنب«را به جای »کار«های آیتی، خرمشاهی، معادل ترجمه

.مشخص نیست
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ادل قرار داده مع» درباره خداوند«عبارت گرمارودیموسویالاسلام و های فیضدر ترجمه

مشخص نموده که ذات » عبادت و بندگی«الاسلام با افزوده تفسیریکه فیض، با این تفاوتشده

تا ترجمه را از حالت ،باشدخداوند مد نظر نیست بلکه اطاعت از اوامر و فرامین الهی منظور می

متشابه خارج نماید. 

عنوان معادل داخل متن به»اطاعت فرمان خدا«نیز عبارت شیرازیمکارمدر ترجمه 

با آیات محکم قرآن نیز در تعارض ،تا ضمن خروج ترجمه از حالت متشابه،اصلی قرار داده شده

نباشد. 

فوق5-4

) 50: 16(﴾...یَخافُونَ ربََّهمُْ مِنْ فوَقْهِمِْ ﴿آیه:

آیات متشابه در ردیف»فوق«واژه آیاتی است که به واسطه وجود در میاننیز سوره نحل 50آیه 
رود زیرا معنای اول این واژه برای موقعیت مکانی و جهت حسی به کار می،قرار گرفته است

.)261.، ص1386،معرفت(

، 1410،(فراهیدی(پایین) است » تحت«نقیض »بالا«فرهنگ لغت به معنای در»فوق«واژه 

رود و منزلت نیز به کار میبه اعتبارات مختلف برای مکان و زمان، جسم، عدد) و224.، ص5.ج

و مصادیق آن نظر یکسانی »فوق«در تفسیر معنای واژه نیز ). مفسران 615.، ص1389، (راغب

قاب که مضاف ندارند. برخی معتقدند متعلقَ این فوقیت کیفر الهی است. به عبارت دیگر واژه عِ

(ابن»قاب ربهم من فوقهمیخافون عِ«منظور آیه چنین بوده است؛ ، در واقع، رب بوده حذف شده

منِْ ﴿متعلقَ این فوقیت در این باورند که برخی دیگر بر.)71. ، ص1.ج،1410،شهرآشوب

.ج،1374، طباطبایی(شودذات اقدس اله و جبروت اوست که سبب ترس فرشتگان می، ﴾فوَْقهِِمْ

).387.، ص12

هاترجمهبررسی 

) 16:50(﴾همِْ ... یَخافوُنَ ربََّهمُْ مِنْ فوَقِْ﴿آیه:

...ترسندمىفوق همه آنهاستای: و از قهر خدا که قمشهالهی.1
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ترسند،...میفوق و بالا و غالب بر ایشان استالاسلام: از پروردگارشان که فیض.2

ترسند...مىفراز آنهاستآیتی: از پروردگارشان که .3

ترسند...مىحاکم بر آنهاستفولادوند: از پروردگارشان که .4

... ترسند، مىحاکم بر آنهاست: آنها (تنها) از (مخالفت) پروردگارشان، کهشیرازيمکارم.5

(تفسیر نمونه)

ترسند...، میبر آنان محیط استخرمشاهی: از پروردگارشان که .6

بالاى سر آنهاستصفارزاده: آنها از عدم اطاعت آفریدگار پروردگار خود که .7

پرهیزند...مى

هراسند، ...می-ای مطلق) فوق آنهاستگونهبهروردگارشان (که تهرانی: از پصادقی.8

...هراسندمىبر آنها چیرگى دارداز پروردگارشان که گرماروديموسوي.9

ترسند...عادل: آنها از پروردگارشان که بر آنها مسلط است میحداد.10

اند نمودههایی را گزینشمعادلسوره نحل50در آیه »فوق«مترجمان براي ترجمه واژه 

ها از لحاظ انتقال معنا کند. لیکن این معادلکه هرچند همه آنها معناي علو و بالا بودن را تداعی می

.با هم متفاوت هستند

معنا کرده و با آوردن گزینی صوريبا استفاده از معادلرا »فوق«واژه هاترجمهبرخی 

جمه آیه را هم مانند خود آیه در حالت تهرانی)، تر(صادقی» فوق«(آیتی)، » فراز«هاي معادل

ترجمه آیه را از حالت متشابه خارج نمایند. ،انداند. اما دیگر مترجمان سعی کردهمتشابه نگه داشته

:اندآنها نیز همانند مفسران دو گروه شدهالبته 

را متعلَق به خوف»فوق«هستند که واژه ) اي و صفارزادهقمشهالهی(گروه اول مترجمانی 

را »فوق«هرچند واژه نیز شود. آنها نافرمانی پروردگار و قهر او حاصل میازاند که از عذابی دانسته

لیکن ،اندسازي نموده(صفارزاده) معادل» بالاي سر«و )ايقمشهالهی (» فوق«صوريصورت به

داخل متن (صفارزاده) را نیز» عدم اطاعت آفریدگار«اي) و قمشهالهی(» قهر خدا«هاي عبارت

تا ترجمه حالت متشابه پیدا نکند. ،اندترجمه قرار داده

-بهاندق به خداوند دانستهآیه را متعلَ ایندر»فوق«گروه دوم مترجمانی هستند که واژه 

محیط «)، شیرازيمکارم(فولادوند و »حاکم بر«الاسلام)(فیض»غالب بر«هاي همین خاطر واژه
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-را معادل قرار دادهعادل)(حداد»مسلط بر«و )گرماروديموسوي(» برچیرگی «(خرمشاهی)، » بر

اند که ناظر به صفات کمال و جلال خداوند است. به عبارت دیگر آنها فوقیت را به معناي علو و 

و کنند جلوگیري فوقیتد تا از تداعی معناي مکانی و حسیانبرتري قدرت و عظمت معنا نموده

با آیات محکم نیز در تعارض نباشد.اي کهگونهد، بهنماینمتشابه خارج از حالترا ترجمه آیه 

گیرینتیجه. 5

رغم وجود معانی سازگار با آیات محکم قرآن از نتایج مهم این پژوهش این است که علی

اند هایی را برگزیدههاي واژگانی، برخی مترجمان معاصر معادلدر کتب روایی، تفسیري و فرهنگ

فارسی آیات هم مانند خود آیات همچنان در حالت متشابه باقی مانده و در جهت رفع که ترجمه

توان گفت ها هیچ اقدام خاصی صورت نپذیرفته است. میتعارض با محکمات قرآنی در این ترجمه

اند، وفاداري خود را به ظاهر متن گزینی صوري تلاش کردهگیري از معادلکه این مترجمان با بهره

متشابه) حفظ نمایند. در کنار این مترجمان، برخی مترجمان معاصر دیگر از طریق (آیات 

ها و عبارات متشابه هاي همسو با آیات محکم براي واژهگزینی پویا، یعنی با گزینش معادلمعادل

اند. اند ترجمه آیات را از حالت متشابه خارج کردهسعی کرده

ات تفسیري بیشترین نقش را در تبیین مفاد و دهد که روایاین پژوهش همچنین نشان می

الاسلام و الهیهاي فیضهاي بررسی شده، ترجمهاند و از بین ترجمهمقاصد آیات متشابه داشته

اي اند ترجمههاي متشابه توجه نموده و سعی کردهاي، بیش از سایرین به معانی روایی واژهقمشه

و تعارض نباشد.ارایه دهند که با آیات محکم قرآن در تضاد

هاي بیشتري از آیات متشابه مورد مداقه شود که ترجمهبر اساس این جستار پیشنهاد می

ها از جهات مختلف تر، نکات قوت و ضعف ترجمهو پژوهش قرار گیرد، تا با بررسی و تحلیل عمیق

اي جدید از هویژه هماهنگی با آیات محکم قرآن) آشکار گردد و بر اثر این روشنگري ترجمه(به

صحت و دقت و کارآمدي بیشتر برخوردار گردند. 
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